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[bookmark: _GoBack]К ВОПРОСУ ИЗУЧЕНИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ

	Укрепление  позиций фразеологии как самостоятельной  лингвистической дисциплины  способствовало дальнейшей  дифференциации объекта её  изучения. В итоге  во  многом  разрешился  вопрос  о соотношении идиоматики и прочих  фразеологических  комплексов, т.е фразеология интерпретируется как наука  о любых  устойчивых словесных комплексах (УСК) языка, характеризующихся относительно постоянным сочетанием слов  и семантической переосмысленностью различной степени – от минимальной и до максимально выраженной в идиомах .
	В настоящее время выделились и успешно развиваются отдельные самостоятельные области фразеологии. Это фразеологическая стилистика, контрастивная фразеология, грамматика фразеологии и др. Одним  из продуктивно разрабатываемых фразеологических направлений можно считать интерпретацию фразеологии в текстах различного жанра (художественного, научного, публистического, этестолярного и др),  определение текстового статуса фразеологии в лингвистике и с учетом импликативных  аспектов литературной  коммуникации, анализ идиоматичности как проблемы прагматики. Интенсивное  развитие фразеологической текстологии позволяет получить ценную информацию о текстопорождающем потенциале УСК, их семантической  и стилистической природе, коммуникативной активности.
	Важной областью развития теории и практики фразеологической науки является фразеография. Она изучает  словарный статус  фразеологических единиц (ФЕ), под которой  понимается  относительно устойчивое, воспроизводимое, экспрессивное сочетание лексем, обладающее  целостным значением.
	В вышеотмеченных областях языкознания  происходит активное накопление информации, наблюдений, сведений, полученных благодаря углубленному исследованию всё более нового фактологического материала вводимого в научный обход.
	Вместе с тем современное состояние фразеологической науки свидетельствует о том, что многие её результаты не получили надлежащей практической реализации, в частности, в словарном деле. Более того, отставание в развитии фразеографической теории и практики тормозит дальнейшее  развитие всей фразеологической науки. Этот факт сдерживания теоретических исследований в области общей и прикладной фразеологии наводит нас на мысль, что успехи идиоматических выражений всегда окажутся в прямой зависимости от лексикографической разработки идиоматики того или иного национального языка.
	Успешное разрешение отмеченного противоречия предполагает  комплексный анализ фразеологических пластов языка с последовательным учетом диалектической взаимосвязи статики и динамики фразеологической системы.
	Разумеется практическая фразеография последнего времени отмечена определенными успехами. Здесь можно подчеркнуть достижения в таких направлениях, как разработка принципов составления  фразеологических словарей, например, учебных, отбора и минимизации фразеологического материала, описание словника и словарной статьи, определение объёма интерпретации словарём языковых единиц (прежде всего лексических и фразеологических) и др.
	Для изучения фразеографического статуса ФЕ различных разрядов необходим в первую очередь анализ их семантики. Именно семантика отражает в наибольшей мере специфику ФЕ как единиц системы  языка. Центральными задачами разработки этой проблематики являются: особенности фразеологического значения (в сравнении со значением других языковых единиц), семантическая характеристика  слов-компонентов ФЕ, ёмкость фразеологических полей (фразеогрупп, фразеосфер).
	Известно, что одной из ведущих тенденций современного языкознания является детальная разработка «проблем человеческого фактора в речевой деятельности». Главное предназначение языка – это осуществление коммуникативной функции, а именно накопление и передача знаний, сведений, информации и т.д. Роль коммуникативной функции в процессе создания языка огромна. Можно без преувеличения сказать, что система материальных средств языка, начиная от фонемы и ее конкретных реальных манифестаций и кончая сложными синтаксическими конструкциями, возникла и  сформировалась в процессе употребления языка как средства общения. Многие специфические особенности языка, как-то: наличие специальных дейктических и экспрессивных средств, средств локальной ориентации, различных средств связи между предложениями и т.д. можно объяснить только исходя из нужд функции общения.
	Вышеотмеченную функцию изучает коммуникативная лингвистика, теория речевой коммуникации. Причём её объектом являются все основные характеристики функционирующего языка: звуковой и грамматической строй, лексическая и фразеологическая система. Все единицы языка, в том числе и ФЕ, обусловлены с точки зрения функциональной реализации, происхождения и деривационного развития коммуникативной предназначенностью.
	ФЕ языка используются в высказывании для передачи наименований и характеристик признаков предметов, действий, процессов, состояний, свойств, качеств и т.д., а также различных человеческих эмоций. При реализации в предложении ФЕ выступают каким- либо членом предложения, а модальные и междометные ФЕ грамматически не связываются с другими членами предложения.
	Изучения фразеологии в аспектах коммуникативной лингвистики актуально. Так, Г.В.Колшанский (1977, с. 100) говорит, что «коммуникативная сущность языка должна быть главной целью лингвистических исследований, предполагающей, естественно, поэтапное, поуровневое, а равно и обособленное изучение в статике и динамике отдельных аспектов и единиц языка».
	ФЕ-это языковые с ярко выраженной коммуникативно-прагматической предназначенностью. Полученные в этом направлении данные имеют большое теоретическое и прикладное значение. Они позволяют выявить релевантные онтологические свойства языковых единиц, в частности, ФЕ. «Единство содержательной и формальной сторон языка, служащее основой коммуникативной функции языка, признание многоаспективности свойств и качеств языка в рамках его единой коммуникативно-содержательной сущности могут принести в дальнейшем определенные позитивные результаты не только в общетеоретическом, но и конкретном плане – в исследовании различных уровней и единиц конкретных языков.
	Узкий объект научного анализа, например, изучение конкретного разряда ФЕ (скажем, междометных ФЕ /МФЕ/)обеспечивает достаточно четкую гомогенность языкового материала. Это позволяет достичь высокой степени адекватности при его интерпретации. В первую очередь целесообразно проводить анализ коммуникативных характеристик отобранных для системного изучения ФЕ. А это означает, что лингвистическому рассмотрению подлежат такие их ведущие свойства, как содержательные (семантические), структурные, стилистико-функциональные. Тем самым возможным окажется получить интегральное целое, информирующее в объеме анализируемого разряда языковых единиц (например, МФЕ) об определенной специфике формирования и передачи знаний, коммуникативной интонации, прагматической реализации. Разумеется, как уже говорилось выше, главным в подобном исследовании будет изучение семантики, которая обусловливает коммуникативную сущность языка и отдельных языковых явлений. Другими словами, коммуникативное назначение конкретного разряда ФЕ вытекает преимущественно из их содержательной характеристики. Затем привлекаются и показатели структурно-формальные. Они стабилизируются в процессе функциональной реализации, в результате чего языковая единица выполняет соответствующую синтаксическую роль в предложении.
	Таким образом, при изучение ФЕ – особое внимание необходимо обратить на се6мантические, структурные, стилистические, деривационные, коммуникативные особенности фразеологических единиц, помнить о специальной природе языка, его ведущей роли в общественной практике, взаимоотношения языка и мышления, отражательные возможности языка.
	При изучении ФЕ основными рабочими методами могут послужить описательный, сравнительно-сопоставительный метод фразеосемантического поля, метод словарного комментирования. Для этого при анализе могут быть использованы словарные дефиниции ФЕ, что позволяет выявить наиболее сущностные закономерности организации, значения и функционирования фразеологических единиц.
	Если обратиться к анализу междометных фразеологических единиц (МФЕ), которые выражают чувства, эмоции, волеизъявления человека, то в этом разряде фразеологических единиц в семантическом отношении можно выделить четыре группы МФЕ: эмоциональные, императивные, уверительные, формулы социального этикета.
	Очевидно, что признаки, по которым выделяются указанные группы МФЕ, различаются по степени своей употребляемости в языке.  Так, больше всего МФЕ передают эмоциональные значения исключительно широкого набора оттенков. Эта самая многочисленная группа МФЕ. В ней возможно проводить ещё и дополнительные перегруппировки, что позволило нам установить отдельные подгруппы МФЕ:
	I.МФЕ –доброжелания – приветсвия и прощания. Например, Good day! Good afternoon! Good luck! Желаю успеха!
	2. МФЕ, означающее восторг, восхищение, удивление: Bullyforyou! Молодец!, Браво!
	3. МФЕ, котрые употребляются в функции обращения к кому-либо:Mylittleman! Мой мальчик!.
	4. МФЕ – выражающие разного рода поздравления:AgladNewYear! Счастливого Нового года!
	II. МФЕ-зложелания:Golayanegg!  Убирайся! Damnyoureyes! Будьте вы прокляты!
	Итак, только при тщательном семантическом анализе ФЕ, мы можем получить целостное значение той или иной фразеологической единицы. Естественно, сюда подключаются и другие их важные характеристики как структура, стиль, коммуникативная реализация.
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